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GZX3M™ Clear Face Shields
Please read these user instructions in conjunction with the appropriate 3M™ Carrier System where you will find additional 
information on:

INTENDED USE

^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.
^ WARNINGS

APPROVALS

CERTIFICATION
Model European 

Standard
Symbol Field of use Mechanical StrengthOptical 

Class
Scale 
Number

Short circuit electric arc

1
3
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^ If the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the lowest level applies to the complete face 
protector. 

PREPARATION FOR USE

FITTING INSTRUCTIONS

MARKING

{ ? ^ 
\ @ K
J

TECHNICAL SPECIFICATION

CLEANING INSTRUCTIONS

STORAGE AND TRANSPORTATION

3
1

Model European 
Standard

Symbol Field of use Mechanical StrengthOptical 
Class

Scale 
Number
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FBzVisières incolores 3M™
Veuillez lire le présent mode d'emploi conjointement avec le système porteur 3M™ approprié pour obtenir de plus amples 
renseignements sur:

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser l'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.
UTILISATION

^ Une attention particulière doit être portée aux limites d'utilisations indiquées.
^ ATTENTION

- Est changé dès que nécessaire.

remplacées avec des pièces détachées 3M d'origine avant utilisation.

vue standard peuvent transmettre les impacts, créant ainsi un risque pour l'utilisateur.

HOMOLOGATIONS

CERTIFICATION
Les visières 3M™ répondent aux exigences suivantes :
Modèle Norme 

européenne
Symbole Champ d'application Résistance mécaniqueClasse 

optique
Numéro 
d'échelon

Éclaboussures de liquide
1

3
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^ Si la visière et sa monture ne portent pas le même symbole, le niveau le plus faible s'applique à l'ensemble du produit 
de protection du visage.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

MARQUAGE

{ ? ^ Mise en garde
\ Intervalle de températures @
K  Emballage pas adapté pour un contact alimentaire
J

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

STOCKAGE ET TRANSPORT

Éclaboussures de liquide3
1

Modèle Norme 
européenne

Symbole Champ d'application Résistance mécaniqueClasse 
optique

Numéro 
d'échelon
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Daz3M™ Klarsichtvisiere
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung zusammen mit den Informationen des entsprechenden 3M™ Trägersystems. Sie finden 
dort zusätzliche Informationen über:

BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH

^ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .
^ WARNHINWEISE

ZULASSUNGEN

ZULASSUNG
Modell Europäische 

Norm
Symbol Anwendungsgebiet Mechanische 

Widerstandsfähigkeit
Optische 
Klasse

Skalennu
mmer

B

Lichtbogen
3
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^ Wenn das Visier und der Rahmen nicht mit demselben Symbol gekennzeichnet sind, findet die jeweils niedrigere 
Schutzklasse auf das Gesamtsystem Anwendung.

VOR DEM EINSATZ

AUFSETZANLEITUNG

KENNZEICHNUNG

{ ? Siehe Bedienungsanleitung. ^ 
\ Temperaturbereich @
K
J

TECHNISCHE DATEN

REINIGUNG

LAGERUNG UND TRANSPORT

B
3

Modell Europäische 
Norm

Symbol Anwendungsgebiet Mechanische 
Widerstandsfähigkeit

Optische 
Klasse

Skalennu
mmer
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IzVisiere trasparenti 3M™
Leggere queste istruzioni d’uso insieme a quelle del telaio di supporto 3M™ appropriato, contenenti informazioni aggiuntive su:
 om inazioni approvate delle visiere
 so corretto e regolazione delle visiere

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.
DESTINAZIONE D'USO
Le visiere 3M™, se usate come parte di un sistema approvato, sono progettate per proteggere chi le indossa da eventuali impatti 
frontali e laterali agli occhi e al volto.
Le visiere 3M™ illustrate in queste istruzioni d’uso sono compati ili con la ardatura 3M™  e il sistema di attacco 3M™ .
Le visiere trasparenti 3M™ soddisfano i requisiti previsti dalla norma : , rotezione personale degli occhi.
^ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.
^ RACCOMANDAZIONI

 ssicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
 datto all'applicazione

- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

 ffinch  il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto,  necessario effettuare un'adeguata 
selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione del prodotto stesso.

 La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d' so relative a questo prodotto per la protezione personale e o il mancato utilizzo di 
questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, può determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e 
provocare malattie gravi o invalidità permanente.

 In caso di du i sull’adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le 
normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure 
contattare il Servizio Tecnico 3M.

 ontrollare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente. ualsiasi parte mancante o danneggiata 
deve essere sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.

 I dispositivi di protezione per gli occhi per l'impatto di particelle ad alta velocità indossati sopra normali occhiali da vista, possono 
trasferire l'energia d'impatto creando così un pericolo per chi li indossa.

 lcune sostanze chimiche possono danneggiare questi prodotti.
ontattare 3M per ulteriori informazioni.
ualora sia necessaria una protezione contro particelle ad alta velocità e a temperature estreme, il dispositivo di protezione degli 

occhi selezionato deve essere contrassegnato con la lettera T su ito dopo la lettera indicante il tipo di impatto T, T o T .
ualora la lettera indicante il tipo di impatto non sia seguita dalla T, il dispositivo di protezione degli occhi deve essere usato 

esclusivamente in presenza di particelle ad alta velocità a temperatura am iente.
APPROVAZIONI

uesti prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della irettiva uropea  irettiva ispositivi di rotezione Individuale  
e per questo riportano la marcatura . ertificazione ai sensi dell' rticolo , certificazione  di tipo, rilasciata per questo 
prodotto da innish Institute of ccupational ealth I , Topeliu sen atu a , I -  elsin i, inlandia rganismo 

otificato numero: 3 .
CERTIFICAZIONE
Le visiere 3M™ soddisfano i seguenti requisiti

articelle ad alta velocità

Tipo Standard 
europeo

Simbolo Campo di utilizzo Resistenza meccanicaClasse 
ottica

Codice 
scala

: Impatto a media energia
roiezione di liquidi
rco elettrico da cortocircuito

1-1.
3

-11
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^ Qualora la visiera e la montatura non siano marcate entrambe con lo stesso simbolo, al dispositivo di protezione del 
viso completo deve essere applicato il livello di protezione più basso.

PREPARAZIONE ALL'USO
Ispezionare il prodotto con attenzione prima di ogni utilizzo. Sostituire le parti che presentano segni di danneggiamento come graffi o 
fessurazioni.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

edere igura 1.
1. Istruzioni per il montaggio delle visiere
MARCATURE

edere la igura . per indicazioni sulla marcatura della montatura e della visiera.
1. roduttore . Marchio  3. Standard europeo, campo di utilizzo e sim olo relativo al grado di protezione contro gli impatti . 

esignazione del tipo di visiera . esignazione del tipo di montatura
T : potre ero essere presenti altre marcature internazionali es. SI, S . er maggiori informazioni contattare 3M.

{ ata di produzione ? edi istruzioni per l'uso. ^� vvertenza
\ Intervallo di temperatura @ Massima midità elativa K Im allaggio non adatto al contatto con il ci o.
J Smaltire in conformità con le normative locali

SPECIFICHE TECNICHE
isiera -11
olicar onato

Spessore minimo: 1, mm
eso: 13 g
ivestimento: sterno - antiappannamento  Interno - antiappannamento
olicar onato
isiera -11
olicar onato

Spessore minimo: 1, mm
eso: 1 g
radazione: 
ivestimento: sterno - antiappannamento  Interno - antiappannamento

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
ulire periodicamente il prodotto utilizzando una soluzione leggera di detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Non conservare il prodotto esponendolo alla luce solare diretta o a temperature elevate.

uando non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurità per evitare l’invecchiamento del materiale.
La durata massima raccomandata di conservazione del prodotto   anni a partire dalla data di produzione
La confezione originale  idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell' nione uropea.

N1 : 1-11
roiezione di liquidi3

1 articelle ad alta velocità

Tipo Standard 
europeo

Simbolo Campo di utilizzo Resistenza meccanicaClasse 
ottica

Codice 
scala

Impatto a media energia
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EPantalla de protección facial incolora 3M™
Por favor, lea y entienda las instrucciones de uso junto con las instrucciones de los elementos que componen la Combinación de 
protección auditiva, facial y de cabeza 3M™, donde encontrará información sobre lo siguiente:

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.
UTILIZACIÓN Y USO
Las pantallas de protección facial 3M™, cuando se utilizan integradas en una combinación autorizada, están diseñadas para 
proteger la cara y los ojos del usuario frente a impactos frontales y laterales.
Las pantallas de protección facial 3M™ mencionadas en estas instrucciones son compatibles con el arnés 3M™ G500 o con el 
sistema de sujección 3M™ V5.
Las pantallas de protección facial incoloras de 3M™ cumplen los requisitos de la Norma Europea EN166:2001.
^ Por favor, preste atención a las precauciones que se indican.
^ ADVERTENCIAS
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposición.
-Se cambia cuando es necesario.

trabajador frente al riesgo de impacto.

de exposición puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una enfermedad grave o discapacidad permanente.

Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.

cualquier componente dañado con piezas originales de 3M.

el impacto, creando de esa forma un riesgo para el usuario.

Contacte con 3M para información adicional.

protector ocular seleccionado debe estar marcado con la letra T, inmediatamente después de la letra relativa al impacto, por 

Si la letra referente al impacto no va acompañada de la letra T, entonces el protector ocular debe utilizarse frente a impactos de 

APROBACIONES

CERTIFICACIÓN
Las pantallas faciales 3M™ cumplen con los siguientes requisitos:
Modelo Normativa 

Europea
Símbolo Campo(s) de uso Resistencia mecánicaClase 

óptica
Clase de 
protección

EN166:2001 B12C-1.2
3
8

5F-11
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^ Si la pantalla de protección facial y la montura no están marcadas con el mismo símbolo de protección, el valor 
aplicable al conjunto de protección facial será el menor de ellos.

PREPARACIÓN PARA EL USO
como rayas o grietas.
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Vea la Fig 1.

MARCADO
Consulte la figura 2. para obtener información sobre el marcado de la pantalla de protección facial y su montura.

obtener más información, póngase en contacto con 3M.
{ ? Ver instrucciones de uso. ^ 
\ @ Humedad relativa máxima
K  El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.
J

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Pantalla de protección facial 5F-11
Policarbonato

Peso: 138g

Policarbonato
Pantalla de protección facial 5E-11
Policarbonato

Tono: 5

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
El producto debe limpiarse regularmente usando una solución suave de detergente en agua tibia.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
No almacenar el producto a la luz solar directa ni a temperaturas elevadas.
Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material.

EN166:20015E-11 B
3

15

Modelo Normativa 
Europea

Símbolo Campo(s) de uso Resistencia mecánicaClase 
óptica

Clase de 
protección
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HB3M™ Doorzichtige gelaatsschermen
Lees deze gebruikersinstructies samen met die van het betreffende 3M™ draagsysteem, waar verdere informatie in staat over:

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR

^ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.
^ LET OP

KEURINGEN

CERTIFICERING

Model Europese 
norm

Symbool Toepassingsgebied Mechanische krachtOptische 
klasse

Schaal
nummer

3
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^ Als het gelaatsscherm en het frame niet allebei gemarkeerd zijn met hetzelfde symbool, is het laagste niveau van 
toepassing op de gehele gelaatsbescherming.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

OPZETINSTRUCTIES

MARKERING

{ ? ^ 
\ @
K
J

TECHNISCHE SPECIFICATIES

REINIGINGSINSTRUCTIES

OPSLAG EN TRANSPORT

3

Model Europese 
norm

Symbool Toepassingsgebied Mechanische krachtOptische 
klasse

Schaal
nummer
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S3M™ Klara visir
Läs denna bruksanvisning tillsammans med ett passande 3M™ visirsystem där du hittar mer information om:

AVSEDD ANVÄNDNING

^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska uppmärksammas noga.
^ VARNING

GODKÄNNANDEN

CERTIFIERING

Modell Europeisk 
standard

Symbol Användningsområde Mekanisk hållfasthetOptisk 
klass

Gradnu
mmer

Vätskestänk
1

3
8
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^ Om visiret och ramen inte är märkta med samma symbol så gäller den lägsta skyddsnivån för hela ansiktsskyddet.

FÖRBEREDELSER

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

MÄRKNING

{ Tillverkningsdatum ? ^ Varning
\ Lagringstemperatur @ Maximala relativa fuktighet
K
J

TEKNISK SPECIFIKATION
Polykarbonat

Vikt: 138g

Polykarbonat

Polykarbonat

RENGÖRNING

FÖRVARING OCH TRANSPORT

Vätskestänk3
1

Modell Europeisk 
standard

Symbol Användningsområde Mekanisk hållfasthetOptisk 
klass

Gradnum
mer
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d3M™ Klart visir
Læs disse brugerinstruktioner i sammenhæng med det pågældende 3M™-bæresystem, hvor du vil finde yderligere oplysninger om:

Se alle instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.
PÅTÆNKTE ANVENDELSE
Når 3M™-ansigtsskærme bruges som del af et godkendt system, er de udviklet til at beskytte bæreren mod stød mod øjne og ansigt 
både forfra og fra siden.

^ Vær særlig opmærksom på advarselserklæringer der gives
^ ADVARSLER
- egnet til anvendelsen;
- monteret korrekt;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.

slagpåvirkninger.

livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

sikkerhedsansvarlige eller 3M´s lokale repræsentant.

reservedele før brug.

udsætte bæreren for farer.

rumtemperatur.
GODKENDELSER

CERTIFICERING
3M™-ansigtsskærme overholder følgende krav:
Model Europæisk 

standard
Symbol Anvendelsesområde Mekanisk styrkeOptisk 

klasse
Skalan
ummer

Medium anslagspåvirkningB

Lysbue ved kortslutning
3
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^ Hvis ansigtsskærmen og rammen ikke begge er mærket med det samme symbol, gælder det laveste niveau for hele 
ansigtsbeskyttelsen.

KLARGØRING TIL BRUG

Tilpasningsinstruktioner

MÆRKNING

{ ? Se brugsanvisningen. ^ arsel
\ @ Maksimal fugtighed ved opbevaring
K
J Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Belægning: Udvendigt - anti-dug, indvendigt - anti-dug

Belægning: Udvendigt - anti-dug, indvendigt - anti-dug
RENGØRING
Dette produkt skal rengøres regelmæssigt med varmt vand med en mild opløsning af rengøringsmiddel.
OPBEVARING OG TRANSPORT
Når hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares på et køligt, mørkt sted for at undgå ældning af materialet.

B
3

Model Europæisk 
standard

Symbol Anvendelsesområde Mekanisk styrkeOptisk 
klasse

Skalanum
mer

Medium anslagspåvirkning
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N3M™ Klare visirer
Les disse instruksjonene sammen med riktig 3M™ Ansiktsskjerm, hvor du vil finne mer informasjon om:

BRUKSOMRÅDE

^ Det må vises særlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.
^ ADVARSLER

GODKJENNINGER

SERTIFISERING
Modell Europeisk 

Standard
Symbol Bruksområde Mekanisk styrkeOptisk 

klasse
Skalan
ummer

3
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^ Hvis visiret og rammen ikke er merket med samme symbol, vil laveste nivå gjelde for hele ansiktsbeskyttelsen.
KLARGJØRING FØR BRUK

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

MERKING PÅ UTSTYRET

{ ? ^ Advarsel
\ @ Maksimal relativ luftfuktighet
K
J Avhendes i samsvar med lokale regler

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

RENGJØRING

OPPBEVARING OG TRANSPORT

3

Modell Europeisk 
Standard

Symbol Bruksområde Mekanisk styrkeOptisk 
klasse

Skalanum
mer
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fKirkkaat 3M™-kasvosuojaimet
Lue nämä käyttöohjeet yhdessä seuraavia lisätietoja sisältävän asianmukaisen 3M™-kantojärjestelmän kanssa:

Säästä kaikki käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.
KÄYTTÖTARKOITUS
3M™-kasvosuojaimet on suunniteltu suojaamaan käyttäjää silmiin ja kasvoihin edestä tai sivuilta kohdistuvilta iskuilta, kun niitä 
käytetään osana hyväksyttyä järjestelmää.
Tässä käyttöohjeessa mainittuja 3M™-kasvosuojaimia voidaan käyttää yhdessä 3M™ G500-päähineen tai 3M™ 
V5-liitäntäjärjestelmän kanssa.

^ Kiinnitä erityistä huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.
^ VAROITUKSET
- Soveltuu kyseiseen työtehtävään;
- Asetetaan oikein;
- On käytössä koko työjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

aiheuttamilta tapaturmilta.

käyttäjän terveydelle, johtaa pysyvään sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

alkuperäisiin 3M-varaosiin ennen käyttöä.

iskuja ja aiheuttaa siten riskin käyttäjälle.

Ota yhteyttä Suomen 3M Oy:hyn tarvitessasi lisätietoja.

välittömästi iskusuojausmerkinnän jälkeen (esim. FT, BT tai AT).

huoneenlämmössä.
HYVÄKSYNNÄT

SERTIFIOINTI
3M™-kasvosuojaimet noudattavat seuraavia vaatimuksia:
Malli Eurooppalaine

n standardi
Symboli Käyttöalue Mekaaninen kestävyysOptinen 

luokka
Asteikkon
umero

B

Oikosulun aiheuttama valokaari
3
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^ Ellei kasvosuojaimessa ja kehyksessä ole molemmissa samaa tunnusta, alempi taso pätee kyseiselle 
kasvosuojainjärjestelmälle.

KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkasta tuote huolellisesti ennen jokaista käyttöä. Vaihda osat, joissa näkyy vaurioita, kuten naarmuja tai halkeamia.
KÄYTTÖOHJEET

MERKINNÄT

{ Valmistuspäivä ? Lue käyttöohje. ^ Varoitus
\ Varastotilan lämpötila-alue @ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
K  Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden kanssa.
J

TEKNISET TIEDOT
Polykarbonaatti

Polykarbonaatti

Polykarbonaatti

Tummuus: 5

PUHDISTUSOHJEET
Tuote on puhdistettava säännöllisesti miedolla puhdistusaineella ja lämpimällä vedellä.
SÄILYTYS ja KULJETUS

Tuotteen suositeltu enimmäisvarastointiaika on 5 vuotta valmistuspäivämäärästä.

B
3

5

Malli Eurooppalaine
n standardi

Symboli Käyttöalue Mekaaninen kestävyysOptinen 
luokka

Asteikkon
umero
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PViseiras de protecção transparentes 3M™
Leia estas instruções do utilizador com o Sistema portador 3M™ adequado, onde irá encontrar mais informações sobre:

USO PREVISTO

^ Deverá ser dada particular atenção às frases de Avisos (quando existam).
^ AVISOS

APROVAÇÕES

CERTIFICAÇÃO
Modelo Norma 

europeia
Símbolo Aplicação Resistência mecânicaClasse 

óptica
Número 
de Escala

3
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^ Se a viseira de protecção e a armação não possuírem o mesmo símbolo, aplica-se o nível mais baixo à protecção facial 
completa.

PREPARAÇÃO PARA USO

INSTRUÇÕES DE AJUSTE

MARCAÇÃO

{ ? ^ 
\ Limites de temperatura @
K
J

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA

Sombra: 5

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

3
5

Modelo Norma 
europeia

Símbolo Aplicação Resistência mecânicaClasse 
óptica

Número de 
Escala
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x3M™ Prozorni vizir za obraz
Prosimo, da ta navodila preberete skupaj z ustreznim nosilnim sistemom 3M™, kjer boste našli dodatne informacije o:

NAMEN UPORABE

^ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.
^ OPOZORILA
- primeren za uporabo;

ODOBRITVE

CERTIFIKACIJA
Model Evropski 

standard
Simbol Obmo je porabe Mehanska odpornostOpti ni 

razred
Številka 
ravni

Pljusk

stika

3
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^ e za ita za obraz in okvir nista ozna ena z istim simbolom, se najni ja raven nana a na za ito elotne a obraza.

PRIPRAVA ZA UPORABO

NAVODILA ZA PRILEGANJE

OZNAKE

{ ? ^ 
\ @ Maksimalna relativna vlaga
K
J

TE NI NE SPECIFIKACIJE
Polikarbonat

Prevleka: zunanjost - proti zamegljevanju, notranjost - proti zamegljevanju
Polikarbonat

Polikarbonat

Prevleka: zunanjost - proti zamegljevanju, notranjost - proti zamegljevanju
NAVODILA ZA IŠ ENJE

SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE

Pljusk3

Model Evropski 
standard

Simbol Obmo je porabe Mehanska odpornostOpti ni 
razred

Številka 
ravni
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e3M™ läbipaistvad visiirid
Palun lugege need kasutusjuhised läbi koos vastavate 3M™ kandesüsteemi juhistega, kust leiate lisateavet järgmise kohta:

SIHTOTSTARVE

^ Erilist tähelepanu tuleb pöörata ettenäidatud hoiatusteadetele.
^ HOIATUSED

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

TUNNUSTUSED

VASTAVUS
Mudel Euroopa 

standard
Sümbol Kasutusala Mehaaniline tugevusOptiline 

klass
Skaalan
umber

Lühike elektrikaar
3
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^ Kui visiir ja raam ei ole sama sümboliga märgitud, kehtib kogu näokaitsesüsteemile madalaim kaitsetase.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

KASUTUSJUHEND

MÄRGISTUS

{ ? ^ 
\ @ K
J

TEHNILISED ANDMED
Polükarbonaat

Kattekiht: väliskülg – mittehigistuv, sisekülg – mittehigistuv
Polükarbonaat

Polükarbonaat

Kattekiht: väliskülg – mittehigistuv, sisekülg – mittehigistuv
PUHASTUSJUHEND

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

3

Mudel Euroopa 
standard

Sümbol Kasutusala Mehaaniline tugevusOptiline 
klass

Skaalanu
mber
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PASKIRTIS
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^

PATVIRTINIMAI

SERTIFIKAVIMAS
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rViziere transparente 3M™
Cititi aceste instructiuni de utilizare impreuna cu sistemul 3M™ Carrier, unde veti gasi informatii suplimentare referitoare la:
 Combinatiile aprobate de viziere
 Utilizarea corespunzatoare si fixarea vizierelor
Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.
DOMENIU DE UTILIZARE
Daca sunt utilizate ca parte a unui sistem aprobat, vizierele 3M™ sunt concepute pentru protejarea purtatorului lor impotriva 
impactului asupra ochilor si chipului, atat din fata cat si din lateral.
Vizierele 3M™ mentionate in aceste instructiuni de utilizare sunt compatibile pentru utilizarea impreuna cu Echipamentul de 
Protectie 3M™ G500 sau cu Sistemul de Conectare 3M™ V5.

^ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.
^ ATENTIE
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.

protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.

echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli 
severe sau amenintatoare pentru viata, sau la invaliditate permanenta.

de schimb originale 3M, inainte de utilizare.

pot transmite energia impactului, constituind un potential pericol pentru utilizator.

Pentru informatii suplimentare, contactati 3M.
Daca este necesara protectia impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme, dispozitivul de protectie pentru ochi 

CERTIFICARI

CERTIFICARE
Vizierele 3M™ indeplinesc urmatoarele cerinte:

Particule de mare viteza

Model Standard 
european

Simbol Domeniu de utilizare Rezistenta mecanicaClas  
optic

Num rul de 
pe Scal

Impact mediu de energie
3
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^ Daca viziera si rama nu sunt amandoua marcate cu acelasi simbol, atunci se aplica cel mai mic nivel dintre cele doua 
simboluri ca fiind echivalentul pentru intregul set.
PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

MARCAJ

{ Data de Fabricatie ? Vedeti instructiunile pentru utilizare. ^ 
\ @
K
J

SPECIFICATII TEHNICE
Policarbonat

Policarbonat

Policarbonat

INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Produsul trebuie curatat regulat, utilizand o solutie slaba de detergent cu apa calduta.
DEPOZITARE SI TRANSPORT
Cand nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului.
Durata maxima recomandata de utilizare pentru produs este de 5 ani de la data fabricatiei.

3
5 Particule de mare viteza

Model Standard 
european

Simbol Domeniu de utilizare Rezistenta mecanicaClas  
optic

Num rul de 
pe Scal

Impact mediu de energie
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c3M™ Prozirni štitnici za lice

NAMJENA UPORABE

^

^ UPOZORENJA

ODOBRENJA

CERTIFICIRANJE
Model Europski 

standard
Simbol

klasa
Stupanj 
zaštite
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^

PRIPREMA ZA UPOTREBU

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

{ ? ^

\ @
K
J

Model Europski 
standard

Simbol
klasa

Stupanj 
zaštite



55

b

^

^



56

^

{ ? ^

\ @
K
J



57

@3M™ providni štitnici za lice

NAMENA

^ o e no o ratiti pa n  de po to e pozoren a
^ UPOZORENJA

ODOBRENJA

SERTIFICIRANJE
Model Evropski 

standard
Simbol Podr e primene Me ani ka vrsto aOpti ka 

klasa
Stepen 
zaštite



58

^ Ako štitnik za lice i okvir nis  obele eni istim simbolom  za kompletan štitnik za lice vredi na ni i nivo zaštite

PRIPREMA ZA UPOTREBU

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

OZNA AVANJE

{ ? ^ 
\ @
K
J

Te ni ka speci ikaci a

UPUSTVO ZA I ENJE

S LADI TENJE I TRANSPORT

Model Evropski 
standard

Simbol Podr e primene Me ani ka vrsto aOpti ka 
klasa

Stepen 
zaštite
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T3M™ Saydam Yüz siperleri

KULLANIM AMACI

^ zelli le di a  edilmesi ere e  s slar  yar  i adeleri de elir ilmesi i a siye ederiz
^ UYARILAR

ONAYLAR

S R KASYON
Model A r pa 

S a dard
Sem ol K lla m ala Mekanik DirençOptik 

S n
Skala 
N maras

B
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^ Yüz siperi e çerçe e ayn  sem olle i aretlenmemi se  tüm yüz kor y  için en dü ük se iye eçerlidir
KULLANIM A IRLI I

MON  M  AL MA LARI

AR L R

{ ? ^�

\ @ K
J

KN K LL KL R

M L M  AL MA LARI

D OLAMA  NAKL Y

B

Model A r pa 
Standard

Sem ol K llan m alan Mekanik DirençOptik 
S n

Skala 
N maras
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An3M™ Clear Face shields
Please read these user instructions in conjunction with the appropriate 3M™ Carrier system where you will find additional 
information on:

INTENDED USE

^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.
^ WARNINGS

APPROVALS

CERTIFICATION
Model European 

Standard
Symbol Field of use Mechanical StrengthOptical 

Class
Scale 
Number

Short circuit electric arc

1
3
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^ If the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the lowest level applies to the complete face 
protector. 

PREPARATION FOR USE

FITTING INSTRUCTIONS

MARKING

{ ? ^ 
\ @ K
J

TECHNICAL SPECIFICATION

CLEANING INSTRUCTIONS

STORAGE AND TRANSPORTATION

3
1

Model European 
Standard

Symbol Field of use Mechanical StrengthOptical 
Class

Scale 
Number
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3M Nederland B.V.
Industrieweg 24
2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle´53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M España,S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351 21 313 45 00

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
1138 Budapest
Váci út 140.
+36 1 270 7713

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111
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3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3  
 4,   ,  4,  2

1766 , 
: 02/9601911,  02/9601926

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3   
 , 050051  ., « -2» 

- ,
 -  17 , 3-  ,

.: +7 727 333 0000, : +7 727 333 0001

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5 216 07 80
3M România
Bucharest Business Park, Str. 
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
121614, ,

. , . 17, . , . . 
«  »
+7 495 784 74 74

3  
. , 12, 7-  

03680, , 
.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb
+385 1 2499 750

3M Belarus Representation Of ce
Mogilevskaya str 18, of ce 4
220007 Minsk
+ 375 172 10 41 85

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M  
91   
46120  - 2042 .
972+ 9 961 5000
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